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0 Fensége lózsef', 
fóhg. kim. száll. , 

Dús raktár remek kivitelű 
ékszerekben, ezüst verseny¬ 
dijak, serlegek, evőeszkö¬ 
zök és alkalmi ajándékok-

_ bán. -

LŐW SÁNDOR 
Telefon 62-68. é k s z e r é s z é s ó r á s Telefon 62-68. 
Budapest, VHI., József-kőrút 81. szám. 

Fióküzlet fiirdöidény alatt: Treneséntepliczen. Telefon. -

Dús raktár mindennemű 
chronograf, chronometer, 
stoper-, ütő-, zseb-, utazó-, 

álló- és fali órákban. 
Spéci ál stopwatches. 

Technikum Mittweida 
Igazgató: A. Holtat, tanár . (Szisz királyság.) 

Magasabb technikai tanintézet az electro- és g-épészeti 
mérnökök részére. Gazdigon felszerelt electrotechn. t-s gép-

• épitö laboratóriumok. Ttnnlógyári mühelyek. • 
361O hallgató a 36 ik iskolaévben. 
Programm Blb. díjtalanul a titkárság által. 

! ! ÚJDONSÁG!! 

Fontos hölgyeknek 
:: és uraknak ! :: 

::: Beíorm haskötő 
Favorité hölgyeknek 
BefonnöT Javorite' 
:: :: uraknak.:: :: 
Előnyök: A Reform 
haskötő • Favoritén 

kitűnő szerkezelénél fogra 
megtartja egyenletes, erőt ru¬ 
ganyosságét, anélkül hogy a 
viselés alatt tágulna. K i t ű n ő e n s imul a tes thez , n e m 
a l k a l m a t l a n , n e m cnuszik, jótékonyan hat az egész szer¬ 
vezetre, t ám oga t ég e rő s í t e lgyöngü l t a l t es t szerve¬ 
ke t , m e g k ö n n y í t i a havi bántulmakal. föltétlenül biztosítja 
az altest normális tartását, a termetet karcsúvá leszi, csökkenti a 
viselősség, elhizoltság és lógó has bántalmait és kitűnő szer irrt 
nézve, hogy az altestet a szülés után természetes helyzetébe vissza¬ 
hozza. — U r a k is a leg jobb s i k e r t é r h e t i k e l a 
R e f o r m ö v «Favor i te i v i se l e t e á l t a l . Kiválóképen 
sportüzelmeknél, bármilyenek legyenek, mint a lovaglásnál mint 
lovagló öv stb. kiváló becsü. — A Reformhf tskötö i F a v o -
r l t e i a legelőkelőbb orvosoktól és női klinikáktól melegen ajánl' 
tatnak. Rendelésnél elegendő a test kerületmérete a köldök alait 
négy ujjnyira. — Kimerítő árjegyzéket küld ingyen és bérmentve 
UÍfí PTI I hygienikus kiiliinlegességek gyára 
A L L L 1 1 dt Budapast,IV., KorooaherczeR-ntczal?. 

Gyakorlott 
háziasszonyod 

állítják, hogy a hamu rosta minden tekintetben 
teljesen bevált! Mindenkinek érdeke, a ki vasaló¬ 
val vasal, hogy magának a hamurostát beszerezze! 
Mivel még nem kapható mindenütt, alkalmat nyuj-

, tank önnek a hamnrosta előnyeiről minden elő-
zetes kiadások nélkül, rövid nton meggyőződ¬ 
hetni, írjon kérem egy levelezőlapot Kommer B. 
czimére Budapest, IV., Postafiók 1. és Ön 
azonnal kap egy hamurostát, melynek értékét 
(K 2-80) csak akkor tartozik fizetni, ha az az Ön 
várakozásainak tényleg megfeleli Nagybani áru¬ 
sítás : Geittner és Kansch czégnél Budapest, 
Andrássy-nt 8 és Arak és Fehér czégnél, József-
körűt 33. Kérje minden háztartási üzletben, ára 2 K 80 f. 

tanyay Pepsín bora. 
Kellemes ízű, kiváló jó hátira szer 
étvágytalanság, rendet¬ 
len emésztés és gyomor¬ 

gyengeség ellen. 
Étkezés kőiben véve, megóv a tryo-
morterbeléstől . Egy Üveg ára 

S kor. 2O Hl l 

Kapható-

minden gyógyszertárban 
valamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában 

ARAD, Szabadság-tér. 

A M A R O I T - C R E M E a főrangú hölgyek kodrencz 
szépítő szere, az égést világon el van terjedve. 

Páratlan hatása szerencsés összeállításában rejlik, a bőr 
azonnal felveszi és kiváló hatása már pár Ara lefolyása alatt 
észlelhető. 

Mivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít¬ 
ják, tessék eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilven készítményért vállal a készítő mindennemű fe'elűsségeL 

A M A R O I T - C R E M E ártalmatlan, zsirulan, vegy-
iazta készítmény, a mely a külföldön általános (eltűnést keltett. 

Ara l K. Margit-szappan 7O flll. Uargit-pondar l '20. 

O r á r t j a F ö l d e s K e l e m e n laboratóriuma A r a d o n . 
Kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogua-Gzletbeo. 

RATIONALIS 

Cement pad l ó la pók 
gyártására szállítunk modern 

liydraiilikus és kftnyökenieltyii-
préseket kéz- és gőzerdhajtásra, 
továbbá az összes segédgépeket, u. m. 
keverés, csiszolás, élesítés, zúzás, 
osztályozás stb.-re. Saját munka-
képen szerkezetek. Különlegességi 

gépgyár: 

Dr. GASPARY & Co. 
MABKORAJTSTADT (Sémetorsiio;). 

228. számú árjegyzék ingyen l 

BORSZEKIPAR 
Kendi Antal Budapest, IV., Károly-n. 2. 

^^l^^v 

ANGOL BŐRBUTOR készítése, festene és renová¬ 
lása saját műhelyemben. Ebédlő. iékek, iroda-fotelok 
valódi borreL Ulőbutor állványok kárpitozása. 

Siéki,taUkit4«ok! 

Sí* íd<J'^* **& bőrbetegségek, • legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (neurasthenia, vitustancz), a sápkór, a női 
P « p t jléktelenito pattanások s a nói ín-mi szervek 
folyásokkal kombinált hurutos megbetegedéseinek 
kezelésénél csekély értékű idegen tizekre ionunk nulva, 

* addig ujabban 

. PARÁDI ARSEN 
olyan kincsünk vin, mely mindu eddigi arsensaras Tíznél 
(Roncegno Le»ico) hatásosabb, könnyebben emészthető > 
manapság már. minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel¬ 
karolják s a fogyasztók ejtesz serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örn nd. 
postaláda (7 palacik) parádl arsen vutartalma gvógyviiet 
raroroág OMIM portaállománaira, 6 koroo» 50 fiílérér 

bérmenteMn szillit a 
Firiktir • EDFSiriiTV • °»- *• k l r - ud»- ***>• rouiiif. c.uc.aH.uiT l_. utó. BUDAPESTEN. 
Kapható minden tjógrtárbu ét megUiható ramerkeiwkedéibeb 

Turista • fiaid, i 
Rég bevált aromatikns bedörzsölés az inak és izmok 
erősítésére és edzésére, mint segitőszer köazvény, rheuma 
ischias és zsábánál. Turisták, kerékpározók, vadászok él 
lovasok által sikerrel használva elő- és utóerősitésre na¬ 

gyobb túrák után. 
Égési üveg ára 2-— K. Fél üveg ára 1-20 K. 

Kwizda-féle Fluid S 
Török József gyógysz., Bpest, Király-u. 12. Andrássy-ut 26. 

ALAPÍTVA 1866. 

HECKENAST 
EBÜSZTA¥= 
ZONGORATERMEI 
Bpest, csakis Gizella-tér 2. 

TDimi-ZONGORÁK 
ÍD A U í l egyedüli képviselete 

:: Telefon. :: 

IB ACH-xongorát játszanak és ajánlanak : 

Backhaus, Dohnányi, Pugnof, Alice Ripper, Sauer, Stefaniay stb. 

A budai Szt-kkácsfürdő 
• Tfasrj s zá l lodá jában , és iTbermali-
szállodájában szoba teljes ellátással na¬ 
ponként 10 koronától feljebb. Minden 
szoba kilátással a Dunára. Kénes iszap¬ 
fürdők és iszapborogatások. Fürdőismer-
tetást díjmentesen küld :: :: :: :: :: 
:: Szt.-Lukácsfürdő részvénytárs. 

TANKÖNYVEK 
ISKOLAI SEGÉDKÖNYVEK 

leggyorsabban beszerezhetők 

LAMPEL l (Wodianer F. és Fiai) 
könyvkereskedésében 

(Budapest, VI., Andrássy-úl 21. sz. alalt), 
ahol az orsság minden réssében 
hassnált tankönyvek raktáron van¬ 
nak. 

felhívjuk meg a figyelmet a cég jól fel¬ 
szerelt tanszerrakiárára is, mely mél¬ 
tón kiegészíti a több mint egy évszázad 
óta fennálló elsőrangú könyvkereskedést. 

Megrendelések a szokásos feltételek 
mellett gyorsan és pontosan lesznek 
elintézve. 

Iteméljük, hogy a n. e. közönség, mely 
a céget eddig is kitüntette osztatlan 
bizalmával', ezentúl is fel fogja keresni 
rendeléseivel, a cég pedig hagyományos 
elvével és lelkiismeretes kiszolgálás által 
oda fog hatni, hogy a bizalmat iránta 
mindenképpen fokozza. 

37, SZ. 1910, (57, ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, SZEPTEMBER 11. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ara 40 fillér. 

Előfizetési 
(eltételek : 

{Egész érre _ 
Félévre _ _ 
Negyedévre _ 

_ 16 korona 
8 korona. 
4 korona. 

A tV;ido/rromfc(i»-val 
negyedévenként 80 fillérrel 

több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg¬ 

határozott viteldíj is csatolandó. 

MÜVÉSZOTTHON A TÁTRÁBAN. 
N É H Á N Y ESZTENDŐ óta a külföldi művésztele¬ 

pek mintájára hazánkban is egymásután 
keletkeztek az ország kies fekvésű vidé¬ 

kein a nagyobbára nyári jellegű művészottho¬ 
nok, a hol festőink csendben elvonulva dol¬ 
gozhatnak és értékes anyagot találhatnak ecset¬ 
jükre. A legismertebb művésztelep a nagybányai, 
utána a szolnoki következik, melyet a kultusz¬ 

minisztérium létesített. E két telep mellé az idén 
Kecskemét városa létesített egy harmadikat az 
ottani népkertben. A negyedik legrégibb művész¬ 
telepet egész csendben Stróbl szobrásztanár a 
liptói Kriván hegyaljában Örtűzön 1890-ben 
kezdette építeni, a mely művésztelep csak mos¬ 
tanában készült el teljesen. 

Az őrtűzi művésztelep a Magas-Tátra egyik 
legfestőibb pontján épült és teljesen a Stróbl 
mester áldozatkészségének gyümölcse. A telep 

tervét gróf Zichy Géza pendítette meg, a kit 
a nyolczvanas évek végén a mester Tátra¬ 
füreden mintázott. Stroblnak, a ki az egykori 
őrtűzi vashámorban született, hol édesatyja 
vasgyári tisztviselő volt, régi vágya volt, hogy 
megvegye a hetvenes évek végén beszüntetett 
vashámor háromholdas területét a magyar 
államtól. Gróf Bethlen András akkori föld-
mívelési miniszter közbenjárására el is adták 
neki a szülőföldjét, a hol 18—20 év leforgása 

STROBL ALAJOS MŰVÉSZOTTHONA ÖRTŰZÖN. 

Frsnklio-Tinnjl.t nyomdája. Budapest IV.. Kgyotem-ntes* *. •*. 
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alatt Ferencz József, a bolgár király, Coburg 
Fülöp és Izabella főherczegnő nagyobbszabású 
rendelései révén megtakarított filléreiből több 
mint 160 ezer korona költséggel felépítette 
szilárd anyagból a művésztelepet, a mely úgy 
van berendezve, hogy az összes műtermek 
kályhákkal ellátva még télen is használhatók. 
Ez a remek fekvésű, még a művészek által is 
alig ismert művésztelep Királylehota és Liptó-
újvár vasúti állomások között a Fekete és Fe¬ 
hér Vág folyók összefolyásánál fekszik. Mesz-
szire kimagasló, impozáns, ötemeletes, erké-
lyes őrtornya, a melyben a műtermek vannak 
elhelyezve, a tizennegyedik század vártornyai¬ 
nak stílusában épült és külsőleg a vajda¬ 
hunyadi vár és gömörrozsnyói városi őrtor¬ 
nyokhoz hasonló. Négy tágas, szellős és vilá¬ 
gos műterem van ebben az őrtoronyban, a 
melybe 170 fokos csigalépcső vezet fel a mel¬ 
léje épített kerek toronyból. A főbejárat északi 
oldalán Dobó István, az egri hős síremléké¬ 
nek másolata van felállítva, míg a liptói vár 
felé néző toronyfalba tíz méter magasban 
Mátyás királynak Porosz-Sziléziában, az or-
lenburgi várban levő nagyméretű dombormű-
vének másolata van elhelyezve. Ezalatt hűsé¬ 
ges Íródeákjának, Galiotli Március pompás 
ülőszobra, oldalt pedig a Hunyadiak hollós 
czímere látható. 

A torony délnyugati részén van befalazva 
Nagy Lajos király egy csodás szépségű ülő¬ 
szobra, a melynek eredetije a rheimsi székes¬ 
egyház egyik pillérjón van elhelyezve. A szo¬ 
bor hárfáján játszva ábrázolja a nagy királyt, 
míg a szobrot tartó pillér alatt látható Király-
Lehota nagyközség ékes vadászczímere, a me¬ 
lyet Nagy Lajostól nyert a község népe, ki¬ 
ket, mint híres íjászokat (nyilas vadászokat) 
ő nemesített. Király-Lehota környéke tudva¬ 
levőleg Nagy Lajos idejében kitűnő vadász¬ 
terület volt, hol bölényeket, zergéket, medvét, 
szarvasokat lehetett lőni. A tornyos műterem 
tetején egy több méter nagy, kovácsolt vasból 
készült szárnyas pegazus ágaskodik az üstö¬ 
kössel, a mely az időjós szerepét játssza sok¬ 
szor Ortűzön. 

Stróbl mester ritka kitartással, évtizedes 
eredményes munkásságával valóságos paradi¬ 
csomot létesített Ortűzön. A földszinti mű¬ 
teremben gazdag könyvtár van berendezve, 
telve becses történelmi, vadászati és halászati 
művekkel, a melyeket a mester igen gyakran 
olvasgat és tanulmányoz. Ebben a műterem¬ 
ben áll Szent Ferencznek a Bazilika számára 
már teljesen elkészített, remek életnagyságú 
szobra. Ugyanitt találjuk az ifjúkorában oly 
tragikusan elhunyt László főherczeg, Fraknói 
püspök és más mellszobrok másolatait. A mű¬ 
terem egyik legértékesebb műtárgya a XIV. szá¬ 
zadbeli kandalló, valamint egy flórenczi tükör. 
Ez az utóbbi valódi remeke az olasz műipar-
nak, mely régente a szász-meiningi herczeg 
számára készült. Itt látjuk Stróbl Zsófiának, 
az ismert festőművésznőnek sikerült csendéle¬ 
teit és a bécsi történelmi múzeum remekeiről 
készült pompás másolatait, így Mátyás király, 
I. Miksa római császár képét és sok más 
értékes műtárgyakat. 

Az egész telep csupa művészet, csupa han¬ 
gulat. Most még csak egy vágya van az áldo¬ 
zatkész mesternek, hogy a park jobboldalán 
emelkedő mészkősziklába egy Mária-kápolnát 
és alatta egy sírboltot építhessen. A mestert 
a hosszantartó és költséges művésztelep léte¬ 
sítésénél azon elv vezérelte, hogy idővel a 
telepet az állam vegye át és a későbbi művész-
nemzedék ingyenesen használhassa, pihenésre 
és újabb benyomások gyűjtésére. A kies fek¬ 

vésű telepet, mint értesülünk, legközelebb Fer¬ 
dinánd bolgár király, valamint Izabella főher¬ 
czegnő és leányai is készülnek megtekinteni. 

Markó Miklós. 

ÖREGEK AZ ÉJBEN. 
Öreg urak hűs holdvilágban 
Ballagnak bús nyárfák alatt, 
Beszélnek csöndesen halálról 
És életről, a mely nekik már 
A halál mesgyéjén halad. 

8 hűs holdvilágban, bús füzek közt 
Ballagnak ők halkan, tovább, 
A kegyelmes, dúslelkű élet 
Halál ösvényén viszi őket 
S mutat nekik még pár csodát. 

Nézem e ballagó nyugalmat, 
A szép, nagy évek csapatát 
8 nézem az örök, néma holdat, 
Mely egyaránt ragyog fölöttünk 
8 marad, mikor mi már valánk ! 

Szép öregek, jó itt maradni, 
S érezni fáj, jó öregek, 
Hogy én már a ti évetekben 
Megfutva minden, minden ösvényt, 
Ott alszom régen köztetek! 

Juhász Gyula. 

ARANY KÍSÉRTETEK 
Be szép virágok a jégvirágok, 
Be gyönyörű fény a lárnpafény: 
Dicsérd te a tavaszi bús világot, 
A telet, a víg telet áldom én. 
Tudod, tavaszszal járnak a vágyak, 
Látatlan toros törpe manók, 
Dongó darazsak — lelked füle bágyad -
Fulánkosak, csak ölve halók. 

Minden tavasz tele szellemekkel, 
Arany kisértet a napsugár, 
Phoebus nyilaz égi fényidegekkel 
S a légben látlan száz nyila száll. 
Minden rósz ettől jő a világra, 
Bűn búja, betegség, gyötrelem, 
Ettől a hervadás a világra 
És az életre a szerelem. 

Láttam a delfineket cziczázni, 
Láttam az édes Adriát, 
Villámokat éjjel szerte czikázni, 
Havast, romokat, rózsát, múmiát: 
S szép és szomorú ma mind, barátom, 
Szép és szomorú: szivembe száll. 
Csak egy félelmem a nagy világon, 
Egy ellenségem: a napsugár. 

Babits Mihály. 

VICZA REGÉNYE. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Zsoldos László. 

Igazán rösteltem, hogy be nem hívtam éj¬ 
szakára a szobánkba. Már a pletykát sem bán¬ 
tam volna (egygyel több, vagy kevesebb, úgyis 
mindegy). Hanem attól féltem, hogy ha az 
anyuska fölébred és meglátja maga mellett ezt 
az idegen arczot, (hisz délután csak futtában 
pillanthatta meg Jákobot a kocsin) újra ideg¬ 
rohamot talál kapni a drága. Pedig most oly 
szép nyugodtan aludt. A bróm, úgy látszott, 
mégis jót tett neki. 

Sokáig elnéztem, merengőn, a szinte leányos, 
szép arczát, a melyet most olyan bágyadttá tett 
az a borzasztó betegség, vagy inkább a kime¬ 
rültség, a mit okozott. De most már, gondol¬ 
tam magamban, a jótékony álom majd csak 
visszahozza az erejét, s reggelre, úgy lehet, 
már föl is kelhet talán. És akkor, a mint a 
doktor megengedi, elutazunk innen, el, el, hogy 
úgy elfeledtessem vele ezt a vidéket, és úgy el¬ 

felejtsem magam is, mintha sohasem láttuk 
volna. 

Nem bírtam volna megmagyarázni magam¬ 
nak ezt a lelkiállapotot, hanem annyi kétség¬ 
telen, hogy a mennyire biztatónak láttam a 
mama állapotát, ugyanabban a mértékben 
mintha egyre jobban nehezedett volna rám az 
a nyomasztó, az a lesújtó érzés, hogy ime, mi 
történt velem: tegnap, sőt ma délelőtt is még 
menyasszonya voltam egy embernek, a kibe 
ha magam nem voltam is szerelmes, de mégis 
sok föltevés bizonyított a mellett, hogy legalább 
az szeret és becsül; és most? Most egy lené¬ 
zett, megvetett senki vagyok ebben a házban, 
a kit a volt vőlegénye még annyira sem érde¬ 
mesített, hogy legalább egy tisztességes «Isten 
veled rózsám»-ot mondjon neki; még annyira 
sem, hogy legalább szemtől-szembe megmondja 
neki, hogy szakítani akar, hanem e helyett 
egyetlen búcsúzó, egyetlen szemrehányó szó 
nélkül elmegy, valósággal megszökik előlem, 
és anyjára bízza azt az érthetetlen, gyalázatos 
hóhérmunkát, a melyet özvegy Szabóné ma 
délután végzett mirajtunk. Hát páriák vagyunk 
mi az anyuskámmal, hogy így lehet velünk 
bánni? Hát ne rendüljön meg a lélekben a 
hit ? A hit az emberekben ? A hit azokban, a 
kik azt állítják magukról, azt mutatják, — eh, 
mit! — azt akarják elhitetni velünk, hogy sze¬ 
retettel közelednek felónk? A hit a szeretet, a 
becsület szentségében, a hit az igazságban, a 
hit az egész világban ?! Hát csakugyan, — a 
mint te mondtad délután, édes, jó anyám, -
hát csakugyan csak eddig tart a barátság? Az 
első rágalomig? Hát csakugyan csak eddig tart 
az a híres, sírig szóló szeretet? 

Milyen csöndes az éj! Te drága, csak meg¬ 
gyógyítana ez a nyugodt álom ! Hó, várjunk 
csak! Ez már nem az első rágalom, hanem a 
második. Az elsővel Szabóék nem törődtek. 
Hanem ez a második már ott fogamzott meg 
ő bennük. Beh furcsa! Hogy az anyuska sik¬ 
kaszthatott volna, azt nem hitték el; de —jujj, 
Istenem, még gondolni is vétek ilyesmit! -
hogy nem tisztességes asszony, erre a gyanúra 
elég volt nekik egy jótétemény. Kramolin bácsi, 
Kramolin bácsi! Nem jobb lett volna mind¬ 
nyájunknak, ha hazautazhattam volna és fele¬ 
ségül vétettem volna magamat veled ? A mamát 
is megmentettük volna, még a vagyonodba is 
beleduskálbattunk volna, és mégis mindenki¬ 
nek be kellene fognia a száját, mert minden¬ 
nek meglett volna a maga formája. Forma? 
No, ennek a Jákob Áronnak ugyancsak nincs 
formája; igazán olyan esetlen, akár a medve. 
És, lám, az ügyefogyott beszédje, meg az osto¬ 
baságai mögött mégis milyen szíves, mennyire 
szolgálatkész ez a nagy lurkó! Még éjszakára 
is itt maradt. Künn, abban a hűvösben. Hjaha! 
Oda teregette a térdére a mama nagykendőjót. 
És hogy simogatta ! Beh különös ! . . . 
' . . . Aztán jött a tanító, és nem szólt sem¬ 

mit, csak fájdalmasan mosolygott rám a sápadt 
arczával, és — mert hát a kimerültségtől végre 
magam is elszenderültern ott az anyus ágya 
mellett a széken, — én elkezdtem nagyon ke¬ 
servesen sirni. Erre azt gondoltam, — szintén 
álmomban, — hogy sirni örömet jelent, és ak¬ 
kor jöttek az oláhok csákánynyal és ásni kezd¬ 
ték Fatia Negra alagútját. És addig ástak-
ástak, a míg ki nem ástak belőle egy mély 
gödröt, a melyikből hirtelen előbukkant vigyo¬ 
rogva Flóra, meg a czigány jósnő, berántottak 
maguk közé a gödörbe, és ők is, meg az oláhok 
is mind egyszerre üvölteni kezdtek oláhul (ezen 
a nyelven is csupán álmomban értettem), hogy: 

- Itt van a drága kisasszony! Most meg 
fogja mutatni nekünk a mi kincseinket! 

Én erre borzasztón megrémültem és — föl¬ 
ébredtem. 

XIV. FEJEZET. 
Az életmentő kláris. 

Odakint már csicseregtek a madarak és a le¬ 
eresztett függönyön át besütött a szobánkba a 
nap. Nehéz petróleum-szag volt. Anyámra pil¬ 
lantottam, még édesen aludt, s én sietve tár¬ 
tam ki az ablakot, a melyen kissé csípősen, de 
üdítőn csapott be a friss, hajnali hegyi levegő. 

- Nini, — hajoltam ki az ablakon. — Hát 
ez kinek a kocsija? Megjött a tanító a tarokk¬ 
ról ? Vagy . . . 

Nem fejezhettem be a gondolatomat, mert 
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ebben a pillanatban latiam, hogy az utálatos 
puji gyógyszerész tántorog ki a kapun és szé¬ 
les kanyarodással nekimegy a kocsinak. 

- Hopp hó, Juon (most néhány érthetetlen 
oláh szót ropogtatott oda neki) . . . Li . . . 
Livádia . . . 

Még egyszer beköszönt (nem nekem, mert 
engem észre sem vett, hanem özvegy Szabóné-
nak), közben nagyot csukolva: 

- Kzét csukk... csók... lom ! Mgm... ndom 
neki! J . . . jjó mlatást! — s elhajtatott. A mint 
a szavaiból kiértettem, alkalmasint Mező-Livá-
diára. És a kinek megmcnd valamit, az alig¬ 
hanem a tanító lesz. De kinek kívánt «j-jjó 
mulatást?» Aha, bizonyosan Jákobnak! Igaz! 
Jákob! Vájjon nem fázott-e meg odakint? 

Gondoltam, kinézek hozzá jó reggelt kívánni. 
Mielőtt kimentem, odasompolyogtam az anyus-
kámhoz. Még mindig aludt. 

- Jó reggelt, Jákob úr! — nyitottam ki a 
tornáczra. A puji medve ott ült most is a 
lóczán, ép úgy, mint a hogy éjfélkor otthagy¬ 
tam; azzal a különbséggel, hogy most, mint 
valami fűszál, a kendőnek egy szép hosszú 
zöld rojtja lógott ki a szájából. Azt rágta, mint 
valami kecske. És körülötte is a téglával ki¬ 
rakott tornáczon szanaszét hevertek az össze-
rágicsált zöld rojtok. (Egész pusztítást vitt vég¬ 
hez a kendő szélén.) Majdhogy el nem nevet¬ 
tem magamat: 
^ — Mit csinál, Jákob úr? 
> f Felém fordította a fejét: 
t \ - - Beszélgetek a nagy kendőjükkel, Vicza 
nagysám, — hunyorított rám a kelő nap pír¬ 
jában, a nélkül, hogy a kiberetvált állára le¬ 
fityegő fűszálat, akarom mondani zöld rojtot 
kivette volna a foga közül. — Hisz megmond¬ 
tam, hogy nem leszek egyedül. 

Azt most már egészen világosan láttam, hogy 
nem a libanyakú menyasszonyáról beszélgetett 
egész éjszakán keresztül a mama nagykendőjé¬ 
vel, következéskép okosabbnak véltem, ha nem 
folytatom ezt a társalgást. Megkérdeztem tehát, 
nem eszik-e egy kis csirkeczombot, s a másik 
fordulóval már ki is vittem neki asztalunkról 
az esti sült csirkét. Úgyis megfizetünk érte 
Szabónénak, gondoltam magamban. A kezébe 
nyomtam a medvének a tálat, s jó étvágyat 
kívánván neki, hirtelen visszaosontam a szó-* 
bába, mivel a másik ajtóban a tanító anyjának 
a fekete alsószoknyáját láttam meglebbenni, és 
semmi kedvem sem volt, hogy jó reggelt kíván¬ 
jak neki. 

Alig húztam be azonban az ajtószárnyat, 
már kopogtattak rajta, s rá mindjárt belépett, 
koczkás nagykendőbe burkolódzva, alsószoknyá¬ 
ban a tanító anyja. 

- Jó reggelt! — szólt magából kikelt arcz-

MÜT EREM-RÉSZLET. 

czal, s becsukta maga mögött az ajtót. — Mi¬ 
kor utaztok, kérlek? 

- A mint az anyuska eléggé jól érzi magát 
arra, hogy elutazhassunk, tüstént, — feleltem 
szinte kihívón, ideges suttogással, vajmi kevés 
hajlandóságot mutatván arra, hogy beljebb 
tessékeljem a szobába. — Lehet, hogy még ma 
reggel. Lehet, hogy csak napok múlva. Min¬ 
dent megfizetünk. 

- Az bizony jó lenne, — folytatta a bor¬ 
zasztó teremtés. — Eh, nem a fizetés! Hanem 
egészen földúltátok a nyugalmunkat! A fiamat 
a mai napig még csak egy kicsit becsípve sem 
látta soha senki; most meg ép itt volt a puji 
patikus, persze az is részegen, akár az ágyú, 
Mező-Livádiáról, s nagy gaudiummal beszéli 
nekem, hogy Miska egész éjszaka iszik és az 
Istennek sem akar hazajönni, kérlek, addig, a 
míg ti itten vagytok. Tudjátok, hogy igen 
szívesen láttalak benneteket (oh, nagyon kö¬ 
szönjük !), hanem azért most, mint anya, kérlek, 
legyetek tekintettel a fiam jövőjére és egy öreg 
asszonynak a nyugalmára, és utazzatok el mi¬ 
nél hamarább. Ha hosszabb útra még nem me¬ 
het az anyád, vitesd át Pereszlényi úrékhoz, 
vagy menjetek Pujra, Jákob úrhoz, ő úgyis, 
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látom, már majd megveszekedik utánatok. Van 
ám neki jó féderes hintája is . . . 

- Mivel tartozunk, kérlek? — ütötte meg 
egyszerre a fülemet édesanyám bágyadt, de 
azért éles, ideges hangja. 

- Hát te ébren vagy, drágám? — futottam 
ijedten az ágyhoz. Az édes a besugárzó nap¬ 
fényben is halványan, mint a holdvilág, már 
az ágy szélén ült. 

- De anyuskám, az Isten szerelmére ! -
öleltem át a hajlékony derekát, - - feküdjél 
vissza, kérlek, az ágyba! Hiszen még nem 
birsz . . . Meg kell várni az orvost. . . 

- Itt nincs tartozásról szó, — lépett egyet 
az ágy felé az özvegy, szemmelláthatólag resz¬ 
ketve az izgalomtól. — Itt arról van szó, hogy 
feldúltátok a nyugalmunkat, és ezért kérlek, 
már bocsáss meg, hogy válaszszatok magatok¬ 
nak más médiumot! 
j ^ Hiába erőlködtem, nem bírtam anyámmal. 

— Add ide az alsószoknyámat, Vicza! Nem, 
egy perczig sem maradok itt tovább! Ki az a 
Jákob úr, a kinek féderes hintája van? 

S úgyszólván alig volt időm annyit gondolni 
el, megrettenve, magamban, hogy: 

- Szent Isten ! Nem emlékszik Jákobnak a 
nevére ? Hisz akkor még nincs is eszméletén ! — 
és az én szegény anyuskám, miközben az ajkába 
harapott az erőfeszítéstől, már leugrott az ágy¬ 
ról és talpra állt. De ugyanebben a pillanatban 
nagy reszketés fogta el, s a gyengeségtől mind¬ 
járt vissza is rogyott az ágyra. 

- Jézus Máriám ! - - sikoltottam, mialatt 
Szabóné morogva botrogott ki a szobából. -
Látod, minek erőlködsz, anyuskám ! Nem való 
neked még fölkelni. 

- Nem bizony, — sóhajtotta siránkozó han¬ 
gon a mama, s mire föltettem a lábát az ágyra, 
betakartam és megigazítottam a feje alját, már 
újra el is aludt. 

- Mi baj ? — dugta be az ajtón ijedten a 
fejét Jákob. 

Én összekulcsolt kézzel fordítottam a rimán-
kodó tekintetemet a mennyezet gerendájára, s 
e közben egyszerre csak éreztem, hogy meg-
tántorodom, úgy, hogy bele kellett fogódzkod¬ 
nom a székbe. 

- Vicza nagysám ! - - szólott rám Jákob 
kemény hangon. - Tessék kimenni piczit a 
friss levegőre, mert mindjárt maga is elájul. 
'Sz olyan fehér, akár a fal. 

Eéveteg pillantást vetvén anyámra, kitámo-
lyogtam az ajtón. Juhász farkcsóválva dörgölő-
dött hozzám. 

- Te . . . te kutya te . . . büszke lehetsz, 
hogy nem embernek születtél, — ez a gondo¬ 
lat fordult meg a fejemben, s aztán ki ebből a 
gyűlöletes udvarból, ki ebből az átkos házból 
az utczára! Ott megálltam az ablakunk előtt, 
s félkarommal fáradtan rákönyököltem a desz¬ 
kájára, úgy, hogy be is láthattam a szobába a 
mamára (a mint hol hangosan szól valamit 
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türelmetlenül, hol meg lassan mormol magá¬ 
ban értelmetlen szavakat az ágyban), meg az 
üde, hajnali levegő is átjárhatott. 

Vagy tiz perczig állhattam így a tenyeremre 
támaszkodva az ablak előtt, a mikor látom, 
hogy Gábris bácsiék kúriája felől, alig húsz 

lépésnyire velem átellenben az út szélén, a 
fák mögött settenkedve, a lompos Flóra köze¬ 
ledik felém. 

- Kisasszony! - - integet nekem susogó 
hangon, — tessék már idejönni egy kicsit! -
Én különben csak az «s»-sel hangzó szótago¬ 
kat hallottam ebből a susogásból, s csupán a 
hívogató kézmozdulatai érttették meg velem, 
hogy mit akar voltakép a boglyas szolgáló. 

Intettem neki, hogy jöjjön ide ő, ha mon¬ 
dani akar valamit; ámde Matild néni szakács¬ 
nője most kézzel-lábbal kezdte magyarázni az 
út széléről a fa mögül, hogy ő nem mutatkoz-
hatik a ház előtt, mert meglátják, hanem én 
ne sajnáljam a fáradságot s ugorjak át hozzá, 
valami nagyon fontos mondanivalója van a 
számomra. 

- Mi a csudát akarliat tőlem ez a lány? — 
gondoltam magamban, s miután egy tekintettel 
meggyőződtem róla, hogy anyám még mindig 
félrebeszél a lázas álmában, Jákob pediglen 
néma figyelemmel lesi minden mozdulatát, át¬ 
szaladtam az oláh cselédhez a fasorba. 

- No, mit akarsz, Flóra? Hát te már ilyen 
korán fönt vagy ? 

- Jaj, kisasszony, — vigyorgott rám sunyin 
a leányzó, — nagy dolog történt. 

- Jaj, kézit csókolom, aranyos kisasszony-2 

kám! - - bukkant elő a fák mögül ebben a 
perczben egy csillogó nagy feketeszemű oláh 
czigányasszony, és mindenáron a piros szájá¬ 
hoz rángatta a kezemet. 

- Ez a Mara néni, kisasszony, -- mutoga¬ 
tott rá tiszteletteljes bökdöséssel a cseléd. -
A jósnő, onnan a hegyről. Tetszik tudni, a ki¬ 
ről tegnap beszélt az a bamba Demeter . . . 
Hallottuk, hogy a nagyságos asszony nagy¬ 
beteg, há t . . . 

- Jaj, kézit csókolom, — vágott a szavába, 
természetesen szintén magyarul a czigányasz-
szony, - - hát igazán olyan nagybeteg a szép 
nagysága? 

- Bizony, - - feleltem idegenkedve, miköz¬ 
ben a szemem inkább a tanítói lak felé for¬ 
gott, semmint a két oláhn. 

Mara nagyot sóhajtott. 
- Jaj, szegény nagysága, szegény nagysága! 

Ugy-e, hogy félrebeszél, kisasszonykám? (Bi¬ 
zony, — válaszoltam, figyelmesen fülelve, vájjon 
nem sikolt-e mégis odaát az anyuska?) És 
nagy forrósága is van, úgy-e? (Az ám.) Ak¬ 
kor nem is lesz az már jobban sohasem, kis¬ 
asszonykám ! Meghal szegényke, kézit csóko¬ 
lom, még ma reggel hét órára. 

Ha egy szamár szólalna meg és az mondana 
ilyesmit a nehézbeteg édesanyánkról, talán még 
annak a jóslata is megdöbbentene. Hát hogyne 
rettentem volna meg ettől a beszédtől, a mikor 
oláh czigányasszony mondta? Kuruzsló-jövendő-
mondó, a kinek legföljebb csak nevetünk a 
badarságain, a mikor másokat tesz bolonddá a 
jóslataival, de a ki, mégis, épen a hókusz¬ 
pókuszaival, meg a titokzatos hírével, ellen¬ 
állhatatlanul valami nagyon kellemetlen, ag¬ 
gasztó érzést, sőt félelmet tud belecsempészni 
a lelkűnkbe, mihelyt magunkról vagy a szeret¬ 
teinkről jövendöl baljóslatú dolgokat. 

Én is egyszeriben megfeledkeztem az abla¬ 
kunkra való áttekintésről, és igyekezvén el¬ 
palástolni a rémületemet, szigorún szóltam rá 
a czigányasszonyra: 

— Miféle őrültségeket beszél itt nekem össze 
maga? Ha egypár krajczárt szeretne kicsikarni 
tőlem, hát jöjjön az a~blakhoz, adok, de ne 
akarjon velem elhitetni ilyen ostobaságot! Hisz 
a nagysága már az imént majdnem fölkelt, 
•hogy elutazzunk a reggeli vonattal. Csak én 
marasztottam az ágyban, hogy pihenjen még. 

- Jaj, drága kisasszonykám, - - kulcsolta 
össze előttem a kezét a czigányasszony, — hát 
már miért tetszik ilyesmit állítani? Hát nem 
összeesett előbb a nagysága, a mikor föl akart 
kelni? És most meg nem félrebeszél? Azt 
hiszi, aranyos kisasszonykám, hogy én csalok? 
Azt hiszi, nem látok keresztül én a falon, és 
nem látok bele a jövőbe? Három esztendő alatt 
már hárman estek itt ebben a faluban ugyan -
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ebbe a kórságba, kisasszonykám. és mind a 
hárman belehaltak aznap reggel hét órára, 
a mikorra megjövendöltem. Mert azok sem 
hallgattak rám; azok is azt hitték, hogy én 
csaló vagyok, kisasszonykám. Pedig azoknak is 
megmondtam, hogy mi gyógyítaná ki őket a 
kórságból. De nem hitték el. És mind a hár¬ 
man meghaltak, kisasszonykám, reggel hét 
órára. Ha meg hallgattak volna a Mara sza¬ 
vára, hát még most is egészségesek volnának, 
kisasszonykám, akár a makk. Úgy ám, ara¬ 
nyom . . . 

— És — kérdeztem ösztönszerű kíváncsiság¬ 
gá^ — miért halt meg az a három ember? 
Vagy asszonyok voltak? 

Ereztem, hogy most valami ostoba babonába 
fogok beletapicskolni, de (hiszen az ilyen ese¬ 
teknek épen ez a jellemző közös vonásuk) azért 
mégis megkérdeztem : 

— Vagy . . . mi gyógyította volna meg hát 
őket, Mara néni? 

A czigányasszony most lekapta a nyakából 
a három sor üveggyöngyöt és minden átmenet 
vagy bevezetés nélkül egyszerre olyan izgatott 
taglejtések közt, mintha megtébolyodott volna, 
elkezdte pörgetni az újjain a gyöngysorokat, 
mialatt a lábával is ide-oda topogva, vadul 
szikrázó szemmel, hátborzongatón susogta sza¬ 
porán : 

- Jaj virágom, kettő-három, 
Hol van a gyöngy ? Nem találom. 
Jaj, kincsem, hová mégysz ? 
Túlvilágba lépsz ! 

Újra előre kapta az újjain a gyöngysort: 
— Jaj virágom, három-négy, 

Piros-pozsgás arczú légy! 
Jaj, kaczagjuk a halált, 
Hogy anyádra nem talált! 

Önkéntelenül is hátrálni kezdtem, de a czi¬ 
gányasszony most hirtelen megragadta a keze¬ 
met és miközben a hideg borsódzott végig a 

hátamon, az én kezemcsukla-
jára vetette a hármas gyöngy¬ 
sort s azon kezdte vadul pör¬ 
getni : 

-- Jaj virágom, négy-öt-hat. 
Kláris van a föld alatt; 
Jaj, akaszd rá a nyakára, 
Ki virul az életfája ! 

Értelmetlenül bámultam 
Marára, a ki még mindig 
szorosan fogván a csukló¬ 
mat, félkarjával átkapta a 
derekamat, a gyöngysoros ke¬ 
zemet pedig a másik kezé¬ 
vel mereven előretolta abba 
az irányba, a hol az út ka-
nyarulatján iíú Gábrisék kú¬ 
riája látszhatott volna, ha a 
fák el nem takarják a sze¬ 
münk elől: 

— Lássa, kisasszonykám, 
ott van az élet és a halál a 
vasajtó mögött! Nem mesz-
sze, csak 77 lépésnyire a 
vasajtótól. Egy macskaugrás 
az egész. Negyedóra múlva 
már a nyakába is akaszt¬ 
hatja a lelkem nagyságának 
a klárist. 

- A Fatia Negra alagút-
jában?— kérdeztem remegve, 
miközben kiütött a homloko¬ 
mon a verejték. 

- Ott, ott, ott, kisasz-
szonykám ! Az élet és a ha¬ 
lál ! Ha bele mer menni het¬ 
venhét lépést és kihozza a 
sárga kő alá elásott klárist, 
akkor meggyógyul a lelkem 
nagysága, ha nem mer bele-

STROBL ANYJÁNAK SZOBRA A PARKBAN. 

S T R Ó B L A L A J O S M Ű V É S Z O T T H O N A Ő R T Ü Z Ö N . - Balogh Rudolf fölvételei. 

A JÁNOSHEGYI ÚJ KILÁTÓ-TORONY. — Jelfy Gyula fö1vételei. 

A JÁNOSHEGYI ÚJ KILÁTÓ-TORONY A BUDAKESZI ÚTRÓL NÉZVE. 

menni hetvenhét lépést, akkor hét órára ráhúz¬ 
zák a fehér lepedőt. 

Ka mondja csak, honnan tudja maga, 
hogy ott van az a kláris a hetvenhetedik lépés¬ 
nél? Látta? Maga volt már az alagútban, Mara 
néni? 

- Hát már hogyne lettem volna, kedves¬ 
kém. Láttam hát! 

- Hát akkor miért nem hozta ki már maga? 
— Hja, édeském, ott van ám mellette kutya¬ 

bőrre írva az átok, ha más akarná elvinni, mint 
a ki életet akar menteni vele. Fatia Negra ha¬ 
gyatéka az, kincsem. Fatia Negra kezeirása. 
Nem lehet ám azzal csak úgy hebehurgyán 
ujjat húzni! 

Flóra, a ki ezalatt az idő alatt összekulcsolt 
kézzel a fához támaszkodva bámulta végig né¬ 
mán az egész jelenetet, csöndesen és bambán 
zümmögte : 

. . . Négy-öt-hat, 
Kláris van a föld alatt; 
Jaj, iikaszil rá a nyakára, 
Kivirul az életfája! 

Én sikoltást hallottam és a nevemet, hogy: 
«Vicza!» 

— Jaj, a mama! — akartam kibontakozni 
az oláhczigány nő karjából, a mire az is, meg 
Flóra is fejcsóválva rám nevetett: 

— Nem kiáltott senki, kisasszony ! Alszik a 
nagysága! Vigyáz arra a Jákob tekintetes úr, 
akár a szemefényére. 

Mara pedig most már eleresztvén a dereka¬ 
mat, csupán a kezem fogta szorosan. 

— Tessék megbocsátani, aranyoskám, hogy 
olyan igen nagyon átöleltem, - - nézett rám 
hideglelős mosolylyal villogtatva ki a fehér fo¬ 
gát, — de máskép nem lett volna ereje a jós¬ 
latnak. No, — és lekapván a gyöngysort a ke¬ 
zemről, könnyedén ismét a nyakába csapta, -
megyünk a vasajtóhoz, édeském ? Vagy inkább 
haljon meg reggel hét órára az édes szülő¬ 
anyja? Megyünk a vasajtóhoz? 

- Most mindjárt? — kérdeztem töprengve. 
— Most, most, aranyoskám, most mindjárt! 
Körülöttünk mindenütt a természet nagy, 

sejtelmes csöndje lebegett. A falevelek titokza¬ 
tosan suttogtak a korai szellőben; odébb vala¬ 
hol egy rigó fütyült! a malom még nem járt, 
és nem volt sehol egy lélek sem az egész úton. 
S én (még egy aggódó pillantást vetvén hátra 
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A KASTÉLY ÉJSZAKI HOMLOKZATA. 

az ablakunkra) megbabonázva attól az egyetlen 
egy szörnyű gondolattól, a mi most teljesen 
a hatalmába ejtett, hogy Istenem, ha reggel 
hét órára csakugyan meg találna halni a mama, 
én beleőrülnék, hogy miért nem hallgattam erre 
a czigányasszonyra, — megigézve, megdelejezve, 
kábultan engedtem vezettetni magam a gyön¬ 
gyösnyakú Marától a harmatos füvön (mert 
nem az úton mentünk, csak a fák között) Fatia 
Negra rémregényes, borzalmas földalatti útja 
felé. 

(Folytatása következik.) 

BLOIS. 
Miként a Touraine székhelye Tours, Blois 

is a homokzátonyos, szeszélyes medrű, nap¬ 
lementéiről híres Loire partján fekszik és ár¬ 
kádos kőhíd köti össze a folyó túlpartján fekvő 
külvárosával, mint Tourst is az elővárosaival 
és mégis e két város fekvése, jellege teljesen kü¬ 
lönböző. A lapályon fekvő Tours egyenes főut-
czájával, széles boulevardjaival, fényes hoteljei-
és középületeivel bizonyos reális benyomást 
tesz, a jólétet, kényelmet hirdeti, míg a fél¬ 
annyi lakossal biró, dombra épült Blois poé-
tikusan, festőién hat, még mielőtt behatolnánk 
keskeny, hegynek felfelé vezető tekervényes 
utczáiba, melyekbe úgy illenek a régi XV. és 
XVI. századbeli házak, mint antik foglalatba 
a régi ékkövek, sőt még a modern házak is 
bizonyos festői színezetet nyernek a szeszélyes 

elrendezésben. Nem akarok igazságtalan lenni 
Tours iránt, találunk ott is ódon kis utczákat, 
érdekes épületeket, de csak olyan arányban, 
mint pl. a gazdag asszony modern ékszerdo¬ 
bozában is megakad egy-két antik darab.. . 
Blois ellenben lépten-nyomon feltárja előttünk 
régi kincseit, renaissance korabeli gyönyörű kis 
palotákat, kapukat, utczasarkokat, bástya-ker¬ 
teket, mintha csak régi fametszeteket tartal¬ 
mazó könyvben lapoznánk, mialatt bebaran¬ 
goljuk. 

Megengedem ugyan, hogy nem valami ké¬ 
nyelmes az ilyen hegyes-völgyes városban élni, 
folyton felfelé mászni, sőt az alváros zeg-zugos 
utczái nem is épen higiénikusak . . . de min¬ 
denesetre festőiek és a turistának ez kell. 

Minő impozánsan hat például a kőhíddal 
egy irányban hegynek felfelé vezető és monu¬ 
mentális lépcsőben végződő rue Denis-Pepin! 
Minő gyönyörűen festenek az utczák mere¬ 
dek és kihasználhatlan részein elhelyezett pom¬ 
pás tarka virágágyak! Mert csin, rend, tisz¬ 
taság van mindenütt, gondozottak a régi há¬ 
zak, érezzük, hogy arisztokratikus városban, 
egykori királyi rezidencziában vagyunk. A tu¬ 
ristákat szállító automobiloknak azonban nem 
épen könnyű a dolguk, sőt még a garage-ok¬ 
kal is némi baj van, zeg-zugos elhelyezésük 
miatt. Még a város első és igazán szép, ele¬ 
gáns szállójának, a «Hötel de Francé »-nak 
garage-ja is kényelmetlen, majdnem veszélyes, 
mert oda bejutni csak lehet, de onnan kijutni 
már bajosabb. Morgott is a «chauffeur»-ünk, 

\ 

XVI. SZÁZADI ERKÉLY. 

az automobil tulajdonosnőjének is némi aggályai 
voltak, de hamar feledtünk mindent, mikor 
megpillantottuk a hatalmas alapfalakon épült 
várkastély éj szaki homlokzatát, a mely gyö¬ 
nyörű olasz loggiáival, a tetőzet alatt tova¬ 
húzódó oszlopos tornáczával a renaissance épí¬ 
tészet egyik remeke. A szivem megdobbant, 
mint megdobban mindig, ha nevezetes törté¬ 
neti események színhelyére érek. Bizonyos auto-
szuggesztió ez, a mi az ilyen helyeket egyszerre 
benépesíti a régmúlt alakjaival, életre kelt rég 
lezajlott eseményéket. 

Pedig Blois várkastélyának története moz¬ 
galmas, nincs hijával drámai jeleneteknek. 
Az alattomosan legyilkolt Guise herczeg és 
fivére Lorraine bíboros véres árnyai kisértenek 
a pompás termekben, a melyekből a bútorok 
már hiányoznak, de a kitűnően restaurált kár¬ 
pitozott falak, padmalyok, a gyönyörű kandal¬ 
lók, melyek némelyikének festése, aranyozása 
még eredeti, teljes fogalmat nyújt, mi volt 
egykoron Blois XII. Lajos, I. Ferencz, III. Hen¬ 
rik idejében, mert Guise herczeg legyilkolta-
tása után a franczia királyok kerülték a véres 
emlékű helyet és ez megszűnt első szerepet 
vinni. 

Blois a római uralom alatt Bloesum vagy 
Bloezi, a kelta bleiz (farkas) szóból látszik 
eredni. A feudális korban központja volt egy 
hatalmas grófságnak, mely egyideig uralta a 
Dunois, Vendomois, Chartrain tartományokat, 
sőt a XII-ik és XlII-ik században a Cham-
pagne-t is. Egyik grófja, Etienne, 1135-ben 

A KASTÉLY XII. LAJOS IDEJÉBŐL VALÓ SZÁRNYA. 

BLOISI KÉPEK. 

Angolország királya lett 
és 19 évig uralkodott ott. 
Az első grófok uralkodó 
ága kihalván, .1241-ben a 
Chatillon család jött ura¬ 
lomra, ezt követte a XIV. 
század végén V. Károly 
fia Lajos, már akkoron is 
orleansi herczeg. Meg¬ 
gyilkoltatása után vigasz¬ 
talhatatlan özvegye, a szép 
milánói Valentiné, a ki e 
híressé vált jelmondatot 
vette fel: «Kien ne m'est 
plus, plus ne m'est rien» 
(Mindegy nekem már min¬ 
den, minden mindegy már 
nekem) a blois-i várkas¬ 
tély egyik feketével bevont 
szobájába zárkózott, ott 
siratva feledhetetlen fér¬ 
jét halála napjáig. És csa¬ 
ládjának megvédelmezője 
nem saját fia, Charles 
d'Orleans lett, de férje 
nek törvénytelen fia, a 
híres Dunois, míg az an¬ 
gol fogságba került Char¬ 
les, a ki inkább poéta 
volt, mint katona, szép költemények szerzé¬ 
sével vigasztalta magát. Haza kerülve Angol¬ 
országból, örömest időzött Bloisban, itt szüle¬ 
tett a fia, a későbbi XII-ik Lajos, kinek emb-
léme-jével, a sündisznóval (porc épic) olyan 
gyakran találkozunk a híres touraine-i vár¬ 
kastélyokban. XII-ik Lajos építette a blois-i 
várkastély keleti szárnyát, melynek veres és 
fekete téglával berakott bájos főhomlokzatán 
van a kastély főbejárata. A kapu fölött liliomok¬ 
kal behintett kékalapú fülkében van XII. La¬ 
jos kőből faragott, aranyozott lovasszobra. Szép 
az épületszárnynak az udvarra néző homlok¬ 
zata is, földszinten az árkádos nyitott folyosó¬ 
val ; művésziesen faragott remek oszlopok tart¬ 
ják a folyosó íveit, érdemes lenne hosszasab¬ 
ban foglalkozni velük, csakhogy mikor egyszer 
beléptünk az udvarba, nem akarunk többé 
tudni egyébről, nézni mást, mint az épület 
éj szaki szárnyát, az I, Ferencz király által 

TEREM AZ I. FERENCZ ÁLTAL ÉPÍTETT SZÁRNTBAN. 

épült műremeket, melyet már kívülről is meg¬ 
bámultunk, de belülről még százszor szebbnek 
találunk. 

Sajnálom, hogy nem vagyok szakember, ho_gy 
e pompás épületet méltóan le tudnám írni. így 
csak azt mondhatom: kőből való költemény 
ez az épületszárny, melynek minden legkisebb 
részlete remekmű, még a kéményei is művészi 
kőfaragványokkal vannak ellátva, minden egyes 
ablaka külön leírást érdemelne, mert mind¬ 
egyiket más-más gyermekalak diszíti. De az 
egész homlokzatnak a koronája mégis a lépcső, 
mely oktogon formájú torony alakjában simul 
az épülethez és áttört kőkorlátjait csakis csip¬ 
kékhez hasonlíthatnám. A csigalépcső minden 
fordulatnál kis fülkét képez, a mi szintúgy 
mint minden talpalatnyi térség a lépcsőn, remek 
faragványokkal van díszítve. És a mi a fő, 
nincs két motívum, a mi egyenlő lenne. Az 
olasz renaissance egyik csudás műremeke e 

lépcső. EZ vezet néhány 
salle des gardes-on át 
a híres méregkeverő ki-
n'ilvné, Medicis Katalin 
Lakosztályába. Mint már 
említettem, bútorokat nem, 
de pompásan dekorált ter-
inckot, gyönyörű kandalló¬ 
kat találunk. A királyné 
dolgozó-szobájának falait 
pompás Cafaragványok fe¬ 
dik, melyek titkos^ szekré¬ 
nyeket rejtenek. Állítólag 
itt tartotta volna Katalin 
a mérgeit és ennek a szo¬ 
bának ablakán át szökött 
volna meg Medicis Mária, 
a kit fia, XIII. Lajos két 
évig tartott fogva Blois¬ 
ban. Nagyon szép Medicis 
Katalin oratóriuma, bár 
az üvegfestmények moder¬ 
nek. Látjuk a hálószobá¬ 
ját is, a hol 1589-ben 
január 5-ikén meghalt, öt 
nappal utána, hogy fia, 
III. Henrik, Guise hercze-
get és fivérét orozva meg¬ 
gyilkoltatta. A második 

emeleten III. Henrik lakosztályában folyt le 
ez a kegyetlen gyilkosság, a mit vezetőnk a 
Theatre-Franc.ais-ba is beillő szinésztehetséggel 
mondott el, utánozva még a meggyilkolt Guise 
herczeg segélykiáltásait is. Elvezetett a régi 
feudális kastélyból (melyből ez a szárny át¬ 
építve lett) fenmaradt toronyba is, a hol Lor¬ 
raine bibornok fogva volt és a melynek erős 
vasajtaján kilépve, hogy birái elé vezessék, 
szúrták őt agyon. Ugyané torony földszinti 
termében mély lyuk tátong, a legenda szerint 
egykoron rémséges oubliette. 

A «Tour du Moulin»-t körülfutó erkélyről 
érdekes perspektíva nyílik az I. Ferencz kora¬ 
beli épületszárny főhomlokzatára és annak mű¬ 
vészi faragású köereszvégeire (gargouilles), nem¬ 
különben érdekes áttekintést nyerünk a Piacé 
du Cháteau-ra és a bástya-kertekre, melyeket 
egykoron híd kötött össze a kastélylyal. A XII. 
Lajos korabeli kastélyszárny délnek fekvő ré-

KÉMÉNY I. FERENCZ CZÍMERÉVEL. 

LÉPCSŐ A KASTÉLY I. FERENCZ KORABELI SZÁRNYÁBAN. 

BLOISI KÉPEK. 

ABLAKDÍSZEK A KASTÉLY I. FERENCZ KORABELI SZÁRNYÁN. 
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szében levő, XII. Lajos és felesége, Anno de 
Bretagne, egykori lakosztálya most múzeumul 
s/olgál. Néhány értékes képet találunk ott, 
legérdekesebb azonban az arczképek terme, a 
hol korhű arczképeit látjuk a régieknek, kik¬ 
nek lakosztályaiban bolyongtunk. 

Utoljára hagytam az egyenetlen négyszögöt 
képező blois-i várkastély nyugati szárnyát, a 
mit XIII. Lajos fivére, Gaston d'Orléans épít¬ 
tetett klasszikus stílusban. Tudvalevő, hogy 
az udvartól több ízben száműzött herczeg 
Bloisba vonult vissza, a hol kiváló egyénekből 
akart külön kis udvart alakítani maga körül, 
de Mansart építész kivételével csak harmad¬ 
rendű tehetségeket sikerült maga körül gyűj¬ 
tenie. Ez a herczeg építési szenvedélyében a 
remek I. Ferencz korabeli szárnyat is le akarta 
rombolni és átépíttetni. A halál (1666) sze¬ 
rencsére útját állta vandál szándékának. 

l'tána már csak két királyi herczegnő lakta 
a várkastélyt: Sobieski lengyel király özvegye 
és Szaniszló király anyja, a ki 1722-ben ott 
meg is halt. Bloisban most már a kormány¬ 
zók, az orleánsi intendánsok sem akartak többé 
lakni és a remek kastély egyre jobban pusz¬ 
tult, részben le is lett rombolva. 

XIII-ik Lajos kaszárnyává alakíttatta át és 
hogy a várkastély teljesen tönkre nem ment, 
csak a franczia kormánynak köszönhető, mely 
1841-ben a történelmi kastélyok közé sorolta 
és restaurálását megkezdte. 

Talán nem érdektelen felemlítenem, hogy 
XlV-ik Lajos a blois-i várkastélyban pillan¬ 
totta meg először Mlle de la Valliére-t. 

M. Hrabovszky Júlia. 

MIKOR LIVIÁT MEGKÉRTÉK. 
Elbeszélés. — Irta Erdős Renée. 

Emlékezem, bár nagyon kis leány voltam 
még akkor, hogy volt az, mikor Liviát meg¬ 
kérték. 

Én és Olga a szoba sarkába húzódtunk és 
mohón figyeltünk kifelé, nem hallunk-e vala¬ 
mit abból, a mi a másik szobában történik? 

Nagyon izgatottak voltunk. Én még inkább, 
mint Olga, mert hiszen tudtam, hogy ezzel, 
hogy Liviát most megkérik, a mi házunkban 
is szörnyű kavarodás támad. Én tudtam, de 
Olga nem tudta, mert Olga nem volt ott, ak¬ 
kor, mikor én, belépve a Fereucz bácsi szo¬ 
bájába, ott azt a különös és ijesztő dolgot lát¬ 
tam, hogy Livia és Ferencz bácsi egymás 
kezét fogták és egyiknek a szája a másik szá¬ 
ján volt és én már régen ott álltam és ők 
még észre sem vették, hogy én beléptem, csak 
mikor ijedten visszahúzódtam, rezzent fel Livia 
az ajtócsukásra és szaladt utánam. 

Hozzám jött, elfogott, a karjába ölelt. 
- Te láttad? - kérdezte tőlem vérvörös 

arcczal és az ijedtségtől könnyes szemekkel. 
Bólintottam, hogy igen és már én is sírni sze¬ 
rettem _ volna. 

- - És nem fogod elmondani senkinek? 
Ugye senkinek? Én tudom, hiszen te jó és 
jellemes leányka vagy és nekem barátnőm, 
kedves jó barátnőm. 

Az, hogy barátnőjének nevezett, nagyon 
hízelgett nekem, annyira, hogy egészen elpi¬ 
rultam a büszkeségtől. 

Megígértem, hogy nem szólok senkinek és 
Livia tudta, hogy inkább leengedném vágni 
az egyik kezem, hogysem őt eláruljam. 

Hogy Livia mennyire bízott bennem, bebi¬ 
zonyította később azzal is, hogy sok kis le¬ 
vélkét csúsztatott a ruhámba, a mit mind át 
kellett adnom Ferencz bácsinak akkor, mikor 
más nem látta. Én viszont tudtam, hogy ők 
ketten szeretik egymást, és férj és feleség 
akarnak lenni, ha majd Ferencz bácsinak az 
összes adósságait kifizette a papája. De erre 
még várni kellett, mert Ferencz bácsi apja 
nagyon haragudott az adósságokért, annyira, 
hogy látni sem akarta őt és ezért is volt Fe¬ 
rencz nálunk. Livia viszont megígérte nekem, 
hogyha majd neki saját háza és háztartása 
lesz, annyi habos lepényt fog nekem sütni 
ezekért a levélhordásokért, a mennyit csak 
akarok, mert a habos lepény volt gyermekko¬ 
romnak az a gyönyörűsége, a mihez sohasem 
juthattam akkora mértékben, a mekkora mérték¬ 
ben szerettem volna, mert a mikor az ember 
kicsi, akkor a gyomrára nagyon vigyáznak. 

Most pedig arról volt szó, hogy az egész 
haboslepény-programm füstbe megy. A szom¬ 
szédszobában most kérték meg Livia kezét. 
Egy másik. Egy komoly úr. Nem olyan szép, 
mint Ferencz bácsi, nem is olyan rokonszen¬ 
ves. De egy nagy gyára van az apjának, a 
hol ő társ, és semmi, semmi adóssága. 

Mi hallottuk a c'sendes zümmögést, a mivel 
a nyugodt és mérsékelt emberek a komoly 
ügyeiket meg szokták beszélni. Hallottuk, hogy 
a kérő néha azt mondta: 

- Óh! vagy pedig: «Legyenek róla meg¬ 
győződve. » vagy: «Kötelességemnek tartom.» 

Ezek mind olyan szók voltak, a melyek 
bennünket egészen hidegen hagytak. Mi mást, 
valami szebbet, érdekesebbet szerettünk volna 
hallani, valami regényes szerelmi vallomást, 
de hát ez nem jött. 

Aztán hallottuk, a mint a kérő föláll. Hal¬ 
lottuk a székeket mozdulni. Az Olga apja 
köhécselt. Az Olga anyja valamit mondott, a 
mire a kérő vidáman fölnevetett. Hallottuk, a 
mint az ajtóhoz kisérték, elbúcsúztak tőle. 

- A viszontlátásig! A viszontlátásig! 
Aztán megint visszajöttek, egypár gyors, 

türelmetlen szót váltottak egymással Livia 
szülei. Ekkor kinyilt az ajtó és belépett Livia. 

Most elkezdtek beszélni. Livia igen erélyes 
hangon. Ferencz nevét emlegették. 

Ezen elbámultam. Lehetséges ez, hogy Fe¬ 
rencz bácsit emlegetik? 

Livia olyan hangosan beszél, hogy szinte 
minden szavát hallani lehet. 

— Mert szeretem — mondja olyan hangon, 
mint a hogy Claire beszél a Vasgyárosban. 

Az én szivem túlárad a gyönyörűségtől és 
a haboslepények biztatóan intenek felém a 
távolból. 

Most Livia anyja beszél. Halkan és félén¬ 
ken, inkább kérve, inkább esdekelve. 

- A jövőd, a jövőd édes leányom! Csak 
nem hiszed, hogy mi útjában akarunk lenni 
a boldogságodnak ? De gondold meg . . . 

Most egy erélyes szó szakítja félbe, a Livia 
apjáé. 

- Az egy haszontalan ember. Élhetetlen. 
A míg a hozományodban tart . . . Aztán . . . 

Livia sír és én és Olga reszketünk a sarokban. 
A szóváltás tovább folyik, egyszerre meg¬ 

szakad. Valami tompa zajt hallunk. 
Livia apja az asztalra ütött. 

- Úgy lesz, a hogy én akarom. És ezzel 
vége. 

Kimennek a szobából. Livia bejön. A mint 
minket meglát ott a sarokban kuporogva, 
visszahúzódik. Gondoltam: most megy a szo¬ 
bájába sírni. 

Sírni és — levelet Írni. 
Mielőtt haza mentem volna, elfogott. 

- Add ezt neki - - mondta komolyan és 
halálos szomorúság ült a szemeiben. 

Éreztem, hogy vége mindennek. 
Sietve mentem haza. Ferencz nem volt ott¬ 

hon és a levél, a mi a blouzomba volt rejtve, 
nagyon izgatottá tett. 

Vájjon mit Írhatott Livia abban a levélben? 
Mit írhatott? Talán hogy Ferencz mondjon 
le róla, ne gondoljon rá többet? Utazzék el? 

Milyen érdekes lehet egy ilyen levél, a 
miben ilyen fontos dolgok vannak! Kezdtem 
őrülten érdeklődni a levél iránt és a mi eddig 
távolról sem jutott eszembe hasonló alkal¬ 
makkor, szerettem volna elolvasni. 

Tizennégy éves még nem voltam, de már 
tudtam annyit az életről, hogy biztosra vehet¬ 
tem, hogy ez a levél most nagyon fontos 
dolgokat tartalmaz - - és gondoltam, - - ki 
tudja, mikor lesz nekem ilyen alkalmam, mint 
ez, talán soha! 

Hogy ilyen fontos és érdekes levélnek a 
tartalmát tudjam! Talán elolvashatnám? 

Igen ám, de abból baj lehetne! Ha aztán 
Livia kérdez? Nos, ha kérdez, azt felelem, 
hogy elvesztettem a levelet. Igaz, hogy ez 
csúnya dolog, mert hazugság! Én soha sem 
szoktam hazudni. Igaz, hogyha ezt megteszem, 
visszaélek a belém vetett bizalommal. Igaz, 
igaz, igaz, de a levél mégis szörnyen izgatott. 
Mindenféle nagyszerű titkokat éreztem benne. 
Mért ne olvasnám el! Hiszen még jobb, ha el¬ 
olvasom és nem szólok róla senkinek, mintha 
csakugyan elvesztettem volna és valami idegen 
ember olvasná. Ez az utolsó okoskodás egészen 
megnyugtatott és nem is gondolva arra, micsoda 

jellemtelenséget követek el e perczben, föl¬ 
bontottam a levelet. 

És szívdobogva olvastam, a mint következik. 
«Édes Ferencz, én úgy cselekedtem, a hogy 

maga tanácsolta. Fölajánlottam papának a 
váltó-ügyet. Hallani sem akart róla. Holnapig 
választ kell adnom, hogy akarok-e hozzámenni 
Halmoshoz vagy nem? Természetesen akarok, 
mert maga így kívánja és mert - - nincs más 
választásom. De még egyszer Ferencz, még 
egyszer térden állva kérem magát, ne taszít¬ 
son bele engem ebbe a bűnbe, ebbe a hazug¬ 
ságba ! Higyje el nekem, az élet maga mellett 
a legnagyobb küzdelemmel is nagyon szép 
volna. Higyje el, hogy én nem félek semmi¬ 
től. Miért, hogy magában nincs meg az én 
bátorságom? Mért kell bűnt elkövetnünk, Fe¬ 
rencz? Miért kell? Miért kell? 

Gondolja meg ! Gondolja meg ! Hiszen min¬ 
dent jóvá lehetne még tenni! Még egy egész 
hónapunk van! Ferencz! Én nem mondha¬ 
tom, milyen lesujtottnak, milyen nyomorult¬ 
nak érzem magamat! Arra gondolok, nem 
jobb volna-e inkább meghalni, mint ezt a 
nagy bűnt elkövetni?* 

Nem olvashattam tovább, valaki jött, a'le¬ 
velet el kellett rejtenem. 

Őszintén szólva egy szót sem értettem be¬ 
lőle és már bántam, hogy kinyitottam. 

Nem is volt olyan érdekes, mint gondoltam. 
Sőt az, hogy Livia folytonosan egy bűnről 
beszólt benne, megijesztett. Mi lehet az a 
bűn ? Nem volt többé alkalmam tovább olvasni 
a levelet. Egy őrizetlen pillanatban beledob¬ 
tam a tűzbe több más papírokkal és utána 
föllélekzettem, mint a ki egy nagy tehertől 
szabadult meg. Most már kezdett gyötörni a 
lelkifurdalás az oktalan kíváncsiságom miatt 
és hogy a rám bízott levelet fölbontottam. 
Mindenki észrevette, hogy szomorú vagyok, 
különösen Ferencz bácsi nézett rám nagyon 
különös szemekkel a vacsora alatt. Nekem 
úgy tetszett, mintha gyanakodnék rám és nem 
mertem a szemébe nézni. Vacsora után rög¬ 
tön panaszkodni kezdtem, hogy a fejem fáj, 
hogy aludni küldjenek. Küldtek is. Fölmen¬ 
tem a szobámba és lefeküdni készültem, mikor 
valaki kívül megállt az ajtóm előtt. Ferencz 
bácsi léptei voltak. 

Megrémültem. Ha ez most bejön és kérdezni 
fogja, nem küldött-e Livia levelet? Mit fogok 
akkor válaszolni? De nem. Ferencz bácsi egy 
pillanatig ott állt és aztán tovább ment, én 
pedig bebújtam a takarók alá. Nem fájt a 
fejem, de tény, hogy a fogaim vaczogtak és 
kezdett nagyon melegem lenni. Később pedig 
fáztam. Egy óra múlva olyan hatalmas ideg¬ 
láz vett rajtam erőt, hogy hívni kellett az 
orvost. Nagyon rósz éjszakám volt. Az anyám 
folyton mellettem ült és nézett rám. Én pe¬ 
dig az gondoltam: ha tudná, mit tettem én, 
bizonyosan nem sajnálna azért, hogy beteg 
vagyok. Ha tudná, mit tettem, talán nem is 
szeretne többé. Két napig nem engedtek föl¬ 
kelni az ágyból. E két nap alatt, mert az or¬ 
vos föltétlen nyugalmat ajánlott, nem eresz¬ 
tettek be hozzám senkit. A második nap elő¬ 
estéjén hallottam, hogy Ferencz bátyám el¬ 
utazott, mert sügöny jött a számára. Az apja 
küldte. Most bizonyosan kibékülnek - - gon¬ 
doltam magamban és akkor jó lesz minden. 
Egészen megkönnyebbültem. Másnap eljött 
Livia. A szokott jó kedve volt és új ruha 
volt rajta, a miben még szebb volt, mint 
máskor. 

- Tudjátok, menyasszony vagyok ! — mondta 
és nevetett. 

Mikor pedig magunkra maradtunk egy perczre, 
elkapta a kezem és izgatottan szólt: 

- Mi történt a levelemmel ? Átadtad neki ? 
Eánéztem és elsápadtam. Most hazudni fo¬ 

gok - - gondoltam magamban és szinte szé¬ 
dültem ettől a gondolattól. Ő pedig újra kér¬ 
dezte : 

- Mondd, mi történt vele ? Nem kaptam 
választ! 

Most egy hősies elhatározásom támadt. 
Nem fogok hazudni, meg fogok mondani 
mindent. 

- A levelet nem adtam át - - mondtam 
halkan. 

- Nem ? — kérdezte ő csodálkozva. — Hát 
mit csináltál vele? hol van? 
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— Elégettem — feleltem - - de előbb el¬ 
olvastam mert kiváncsi voltam, mi van benne. 

Soha olyan halálra rémült tekintetet mint 
a milyennel Livia nézett rám e pillanatban. 

— Hogyan, te elolvastad? De hát akkor . . . 
Kővé meredve ült előttem és csak nézett rám. 
— Akkor tehát mindent tudsz ! - mondta 

kétségbeesetten. 
Én ugyan nem tudtam semmit, de azer 

csak rá mondtam nagy komolyan: 
— Mindent. 
Reszkető szájszélekkel beszélt: 
— Ha valakinek csak egy szót szólsz felőle, 

csak egy árva szót, érted, egyetlen szót e 
rögtön agyonlövöm magamat. Abban a pillí 
natban. 

Elámulva néztem rá. 
— De hát miért? - - kérdeztem őt. 
— Hogy miért? 
Tétovázva nézett rám, aztán, mintha valam 

mentő ötlete támadt volna, sebesen szolt. 
— Azért, azért, mert nem akarom, hogy a 

mamád tudja, hogy te hoztál Ferencznek l 
veleket. Ezt nem lett volna szabad! 
ez tőlem nagyon helytelen volt. Majd egyszer 
megmagyarázom. 

Éreztem rajta, hogy most másra gondol. Az 
előbbi nagy ijedtség még ott ült az arczan, 
az az ijedtség, a mi bennem szinte megtagyas 
tóttá a vért. 

— Légy nyugodt, én nem szólok senkinek -
mondtam most. - - Nagyon megbántam t 
a levelet fölbontottam, ígérem, hogy 
sohasem fogom tenni. 

— Én nem küldök több levelet - - mondta 
ő — soha többet. 

Még mindig az előbbi tétova tekintet volt 
a szemében. 

- Külömben is - - mondta - - az az egész 
levél bolondság volt, vehetted észre! 
semmi értelme. 

— Nem — mondtam én komolyan —semm 
értelme sem volt és én egy szót sem érte 
belőle. 

Ez annyira felvidította, hogy elkezde 
vetni. 

- Igazán! - - mondta, és megsimogatta a 
fejem. — Te egy kedves, jó kis teremtés vagy. 
Nagyon szeretlek. 

És megcsókolt. 
Később, mikor elment, még sokáig gondol¬ 

koztam rajta, hogy mi tette őt olyan boldoggá 
ebben a kijelentésben? De nem jöttem rá. Az 
a kor valóban nem volt alkalmas efféle rej¬ 
télyek megoldására. 

Most ha visszagondolok arra a levélre, sok¬ 
kal többet olvasok ki belőle, mint a mennyit 
magam is szere'nék; de akkor valóban nem 
tulajdonítottam fontosságot a dolognak. 

Livia egy hónap múlva férjhez ment és 
akkor urával elutazott Londonba és ott maradt 
egy teljes esztendeig. Mikor visszajött, kissé 
elhidegedett mitőlünk és csak keveset járt 
hozzánk, mi is keveset hozzá. 

Ezt nálunk a házban senki sem értette és 
sokszor mondták, Livia így, Livia úgy! 

Mi lehet az oka ennek az elhidegülésnek ? 
Én hallgattam, mert bár bizonyosan semmit 

nem tudtam, sejtettem, hogy én vagyok az 
oka, és Ferencz bátyám és az a bizonyos 
levél. 

De azóta, annyi esztendeje ennek - - már 
minden bizonyosan rendbe jött. 
. Ferencz sem gondol rá bizonyára, és Livia 
sem. Ellenben én, most utólag kissé meg¬ 
döbbenek a dolgok akkori állásán. Hiszen 
végre is csupa véletlen, hogy minden ilyen 
simán, ilyen egyszerűen végződött! Lehetett 
volna ez máskép is! 

Lehetett volna nagyon roszul! 
De a végzet néha, játékból, szeszélyből, ki¬ 

kerüli azokat az embereket, a kik útjába ve¬ 
tődnek. És vannak tragédiák, a mik magvuk-
ban elhalnak; ki nem hajtanak. 

Belefúlnak egy ijedt, szörnyű pillantásba, 
egyetlen szóba, egy olyan nevetésbe, a milyen¬ 
nel akkor Livia megsimogatta a fejem, hálá¬ 
ból és ijedten és azt mondta: 

— Nagyon szeretlek . . . 

ERZSÉBET KIRÁLYNÉ AJACCIÓBÁN. 
Mélységes gyászszal a lelkűnkben üljük meg 

szomorú évfordulóját - - a tizenharmadikát -
annak a rémséges napnak, midőn «leesett a 
mi fejünknek az ő koronája», midőn a mi 
felejthetlen koronás királynénk szivét átjárta 
egy eszeveszett gaznak a tőre. 

Ebből az alkalomból időszerű, hogy össze-
gyűjtsünk minden, még a legcsekélyebb rá vo¬ 
natkozó adatot is, főleg azokat, melyeket eddig 
az ismeretlenség homálya fedett és ilyenek 
mindjárt az ajacciói tartózkodására vonatkozók. 

1893 januárjában vagyunk. Még frissen sajo¬ 
gott a seb, melyet a közelmúltban ütött az ő 
nagy szivén a szörnyű mayerlingi katasz¬ 
trófa. Nyughatatlanul bolyongott a fiát vesz¬ 
tett gyászoló anya a világban, így jutott Al-
girba. - - De ott se volt sokáig maradása. 
Eszébe jutott, hogy nem messze van tőle a 
Bonaparték szülőhelye, a hol nem egyszer meg¬ 
fordul egy másik gyászoló királyné, a kire épen 
úgy, mint reája az életnek talán a legnagyobb 
csapását mérte a sors vakon sújtó keze, hogy 
egyetlen fiát túlélje, azt, a kinek ifjú szivét 
Itelezinél tizenhét zulukaffer asszagája járta ó.t. 
Milyen fejedelmi gondolat is volt együtt sirni 
Leticzia sírjánál Erzsébetnek és Eugenie-ának, 
az egyiknek Luluért, a másiknak Eudolfért!... 

A gondolatot tett követte és menten kiadta 
a parancsot az algiri konzulnak, hogy lépjen 
érintkezésbe Ajacció konzuljával de Donzellával 
(a ki szíves volt az erre vonatkozó adatokat 
e sorok írójának rendelkezésére bocsátani). 
1893 január 17-én a következő sürgönyt kapta 
Donzella konzul: 

«Algír osztrák-magyar konzula uralkodónője 
nevében kéri, hogy közölje vele azonnal az 
ajacciói klimatikus és atmoszferikus viszo¬ 
nyokra vonatkozó adatokat. Mennyi szél, vihar, 
hó, eső volt az elmúlt év deczemberében és 
az idei januárban. Mennyi volt a hőmérsék 
maximuma és minimuma.* 

A közölt adatok úgylátszik igen kielégítők 
lehettek, mert alig telt bele három nap és 
már is Ajaccióban volt Erzsébet királyné, a 
kit az egész város apraja-nagyja várt a ki-
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kötőnél. Rajongásig menő tisztelettel fogadta 
amúgy is romantikus kedélyü népe, a mely 
hagyományos vendégszereteténél fogva is ünne¬ 
pelte a felséges vendéget, a kiben nem a ki¬ 
rálynét, de a gyászoló anyát és a költői lel¬ 
kületű nőt ünnepelte. 

A hajójára siető konzulhoz első kérése volt, 
hogy vezesse Letícia koporsójához és onnét 
az lle Sanguinaires-en (pióczák szigete) levő 
kilátó toronyhoz, a mely a várostól egy fél¬ 
órányira van és a melyből szabadon gyönyör¬ 
ködhet a tengeröböl szépségében és a város 
bűbájos panorámájában. 

A kilátó toronytól visszajövet vezetőt Lért 
és kapott egy Subrini nevű ajacciói lakos 
személyében (a kinek nagyapja Letícia ker¬ 
tésze volt). Az első útja a város felett elterülő 
czitrom, és narancsfaerdők közé ékelt Salario-
helységhez vezetett. «Yraiment superbe» (való¬ 
ban felséges) ezzel a kiáltással állott meg 
mintegy megbűvölten a csodaszép kilátástól. 
Előtte a Monté D'Oro 3000 méter magas örök 
hófehér ormai, míg mögötte csupa babér és 
olajfaerdők, míg alatta Ajacció terült el a 
mimózával teli kertjeivel és ibolyával dús rét¬ 
jeivel. A csodás kilátás gyönyörűségét fokozta 
a nap tavaszi derűje és a páratlan illat, mely¬ 
ről már maga Napóleon is úgy nyilatkozott, 
hogy csukott szemmel is ráismerne illatáról 
Ajaccióra. 

Salarióban egy pásztor-kunyhóba tért be. 
Az őt mindenüvé elkísérő konzult megkérte, 
hogy hagyja egyedül és úgy ment be a sze¬ 
gény pásztorhoz, hol tejet ivott, majd felkérte 
énekeljen valami korzikai népdalt. Meglepetve 
hallotta, hogy ennek a szegény istenadta nép¬ 
nek nincsenek dalai. Évszázados küzdelmeik¬ 
ben, melyeket zsarnok elnyomóik ellen folytat¬ 
tak, nem volt se kedvük, se idejük a dalolásra, 
csupán halotti énekeik vannak, a lamento-k és 
a vocero-k, a melyeknek szomorú hangjai 
mellett tért vissza. 

1895-ben újra visszajött Ajacció-ba azzal a 
komoly elhatározással, hogy hosszabb időre 
letelepszik ott. - - Máig is titok, hogy mikor 
már perfektté vált a dolog, miért kellett egy¬ 
szerre ennek a szépséges tervnek dugába 
dőlni. - - Pedig oly jól érezte magát ott. -
Második látogatása alkalmából, 1895 január 7., 
még a «Café de Jerome»-ba is betért. Székét, 
a melyen ült, még most is oly tiszteletben 
tartják, hogy babérral övezve s Napóleon ké¬ 
pével díszítve múzeumban helyezték el. 

A kávéházból özv. Göddé asszony czukrász-
dájába ment, a hol engedelmet kért, hogy 
rendbe hozza ruháját, míg néhány süteményt 
csomagolnak be számára, mit azonban el¬ 
felejtett kifizetni. Mikor a konzul észrevette a 
dolgot, felajánlotta Mme Goddenak, hogy ki¬ 
egyenlíti a számlát, ki ezt határozottan vissza¬ 
utasította, hivatkozással a hagyományos kor¬ 
zikai vendégszeretetre s örömét fejezte ki a 
fölött, hogy egy oly nagy nő iránt, mint Erzsé¬ 
bet királyné, ilven csekély figyelmet tanúsít¬ 
hatott. 

Mielőtt elutazott, korzikai mézet kért (me¬ 
lyet a konzul egy piros-fehér-zöld (!) színű 
szalagokkal ékesített kosárkában adott neki 
át) azon megjegyzés kíséretében, hogy vele le¬ 
gyen mindig valami, a mi Korzikára emlskez-
tesse, a hol olyan jól érezte magát, a hova 
úgy vágyik vissza és a hova nemsokára 
visszatér. 

Hiába vágyott vissza, nem tért vissza ! 
Láng Menyhért. 
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AZ ANGOL POSZTÓIPAR A BRÜSSZELI 
VILÁGKIÁLLÍTÁSON. 

A brüsszeli világkiállítás pusztulásával leg¬ 
többet az angol osztály szenvedett, a mely 
pedig a belga osztályon kívül a kiállítás leg¬ 
érdekesebb és leggazdagabb része volt. Az an¬ 
golok nagy gonddal készítették elő kiállítá¬ 
sokat. 

Kiállították kitűnő gépeiket, kerámiájukat 
és egyéb árúczikkeiket. A kiállítás legértéke¬ 
sebb része a posztógyárak csoportja volt. Ezt 
az iparágat, mely ott különösen fejlett és az 
ország egyik hatalmas jövedelmi forrása, rend¬ 
kívül megbecsülik Angliában. 

Brüsszelben kitűnően sikerült diorámákban 
mutatták be az angolok a gyapjú nyerését és 

fokozatos felhasználását. Kezdték ezt a birka-
nyiráson és végezték a selymes posztó festé¬ 
sén, szárításán. Az emberi alakok oly élet¬ 
hűen voltak a gépek közé állítva, hogy szinte 
megszólalásukat várta az ember. Minden gép 
és egyéb szerszám kitűnően volt mintázva és 
a bolyhos, fehér gyapjú ott halmozódott fel 
előttünk a hatalmas kosarakban. 

Egyik képünkön azt látjuk, miképen fon¬ 
ják meg finom szállá, azután a gombolyítás 
műveletét mutatta be egy kép, a gépek egész 
tömegének segítségével. A további képen mái-
szövőgépek mellett mutatkoztak be a tipiku¬ 
san angol munkásnők, az utolsón pedig a 
szövet már említett festését és szárítását vé¬ 
gezték a hiven utánzott munkásalakok. 

Az angol osztálynak ez a része szép, mond¬ 
hatni művészi volt. S ez örökre elpusztult, 
nem is építik fel újra, mert sok időbe és költ¬ 
ségbe kerülne. Nagy vesztesége ez a kiállítás¬ 

nak, mert ama látnivalók közé tartozott e 
néhány kép, a melyek játszva értették meg az 
idegennel az angol szövőipar nagy fontos¬ 
ságát. 

SZÉKELY BERTALAN FIATAL¬ 
SÁGÁBÓL. 

Biz az rég volt, nagyon rég, jó ötvenhat 
éve, hogy Székely Bertalan fiatal kezdő festő, 
én meg gyermek voltam s pár hónapig a 
nagy művésztől tanultam rajzolni, minek ugyan 
nyoma se látszik az én gyarló rajztudásom, 
vagyis nem tudásomon, de azért egykori 
tanítóm egyéniségének emlékét megőriztem 
híven a mai napig. 

A nagy művészek ritkán kezdik fényes 
anyagi helyzetben a dicsőség útját, s Székely 
Bertalan is, elvégezve a bécsi festőakadémiá¬ 

nak emlegetett festőiskolát, minden pártolás, 
vagyon és kereset nélkül nézett szerte a vi¬ 
lágba, hogy miből lehetne megélni és tovább 
tanulni ? 

Erdélyben ez igen-igen nehéz feladat volt 
egy festőnek az ötvenes években, mikor a nagy¬ 
közönség nem becsülte még többre a festő¬ 
művészt a szobafestőnél, s munkáját talán 
még azénál is kevesebbre értékelte. Honnan 
is tanulta volna a művészet megértését az a 
közönség, melynek kilenczvenkilencz része soha 
nem látott jó olajfestményt, nem is láthatott, 
hiszen akkor vasút, s jó utak hiányában minden 
századik intelligens ember se utazhatott; oda¬ 
haza meg nem volt mit nézni. 

Úriházaknál itt-ott lehetett régi mestermű¬ 
vek után készült szép rézmetszeteket találni, 
de ezeket mint elavult, elpiszkolódott diszít-
ményeket kidobták, vagy a padlásra küldték, 
s helyöket kezdetleges olajnyomatok, vagy ha¬ 

zafias tárgyú, de rósz bécsi metszetekkel pó¬ 
tolják. 

A felsőbb iskolák rajztanítói képviselték 
Erdélyben a művészetet, azok szűk, de biztos 
fizetésükből valahogy megélhettek; aztán fes¬ 
tettek arcz- és tájképeket, - - uram bocsáss, 
milyeneket — olcsón, tíz-húsz forintért da¬ 
rabját, a művészetről annyi fogalmuk volt, a 
mennyit valamelyik erdélyi kollégium rajz¬ 
tanítójától elsajátíthattak. 

Székelynek egy nagybátyja vagyonos ügyvéd 
volt Brassóban; az magához hívta öcscsét, s 
talán örökösének is fogadta volna, ha lemond 
a nagybácsi által végtelenül lenézett mester¬ 
ségéről s beáll hozzá ügyvéd-bojtárnak, bár¬ 
mennyire nem is ért ahhoz, mégis csak uria-
sabb mesterség a mázolásnál, ha csak ügyvéd¬ 
séged is lesz egész életében ; vagy kezelje az ő 
részére kicsiny birtokát Arapatakon, ha bele¬ 
tanul a gazdaságba, vegyen bérletet, s vagyont 

szerezhet, míg a festés mellett éhen halhat, 
ez volt a jó rokon véleménye. 

Az ügyvéd haragudott, hogy öcscse nem fo¬ 
gadta el bölcs tanácsait és nagylelkű ajánla¬ 
tait s a végén úgy összekülönböztek, hogy 
Székely végképen ott hagyta nagybátyja házát, 
s rajztanításból próbált megélni. 

Már megkezdtem volt a rajztanulást a katho-
likus gimnázium rajztanítójától, Kövesdi pap¬ 
növendéktől, azt áthelyezték s ő ajánlotta 
maga helyett Székelyt, mint a ki többet tud 
az összes brassói rajztanítóknál. 

Nem mondhatom, hogy első látásra nagyon 
megtetszett családomnak, vagy magamnak a 
halvány, zárkózott, gúnyos megjegyzésekre kész 
fiatal művész; semmiben se hasonlított többi 
tanítóimhoz, nem volt benne semmi a pap¬ 
növendék alázatos, szelíd modorából, nagyon 
határozott, kissé rendelkező volt, de annyira 
a biztos tudás s meggyőződés hangján beszélt, 
hogy önkéntelenül engedelmeskedett a leg¬ 
makacsabb tanítvány is, mint milyen volt 
Gyula testvérem, kivel ketten együtt tanultunk 
Székelytől minden nap egy órát, 12 forintért 
havonként. 

Már az első órán csodálkoztunk, mikor a 
drága bécsi rajzmintákat az asztal alá dobta; 
azok mind hiányos csinálmányok — mondta — 
csak a természet igaz, egyedül azt szabad 
utánozni, kell rajzolni. A virágtartóból kivett 
pár szálat, az asztalra téve. Rajzolja ezt! -
rendelte. 

Fogalmam se volt, hogy kezdjek neki. Meg¬ 
mutatta, hogy nézzek, s hogy mérjem az ará¬ 
nyokat, aztán elővette vázlat-könyvét, s raj¬ 
zolt Isten tudja mit. 

Előbbi klerikus tanítóm minden vonásomat 
gondosan ellenőrizte volt, «kérem kissé hajlot-
tabban, rövidebb, hosszabb,* stb. szólott. Szé¬ 
kely a kész rajzra mondta csak: Biz az rósz, 
csinálja jobban nézve újra; a hibákat is meg¬ 
mondta, aztán rajzolt könyvébe tovább. 

Bosszantott, miért nem mutatja meg, hogyan 
csináljam; s még jobban bántott a kíváncsi¬ 
ság, mit rajzolhat ő vázlat-könyvébe, gondo¬ 
san ügyelve, hogy mi ne láthassuk rajzait. 

Egyszer engedve kíváncsiságomnak, hirtelen 
felugrottam ülőhelyemről, és sikerült egy perczre 
a féltett vázlat-könyvbe tekintenem, saját arcz-
képemet ismertem fel a két vastag hajfonatról, 
mit füleim mellett viseltem, többet nem láttam, 
de ezért is nagyon megharagudott Székely, 
azt mondta: nem is értem, milyen illetlen 
valakinek tudtán kívül vázlat-könyvébe nézni, 
s elment még az óra vége előtt. 

Gyula testvéremről azt mondta : Rendkívüli 
tehetség, de lusta, hanyag tanuló. Igaz, Gyula, 
ha tehette, megszökött a tanulástól. 

Engemet gyakran gúnyolt, milyen elfogult, 
elkényeztetett kis leány vagyok, már ezelőtt 
56 évvel. Demokratikus nézetekben túlment 
családi demokratiánkon, s gúnyolta elavult 
felfogásunkat; csak egy pontban értett telje¬ 
sen egyet családommal, a haza, a nemzet sze¬ 
retetében. 

Mély gyászt viseltünk akkor Marosvásár¬ 
helyt kivégzett Károly bátyámért, s a család 
legkisebb tagja is rajongott a mártír ideáljai, 
a nemzet dicső múltja, s nagy eszményeiért. 
Székely ebben teljesen osztozott, ha ezekről 
volt szó, hideg, zárkózott modora felmelege¬ 
dett, elmondta, milyen gyönyörű képtárgyak 
vannak a nemzet dicső múltja, nagy szenve¬ 
déseiben. Különösen sokat foglalkozott a mo¬ 
hácsi vész gyászos jeleneteivel. S a több év 
múlva festett képe a halott II. Lajos király 
megtalálásáról — melylyel első diadalát aratta 
Münchenben, — már akkor terve, vágya volt. 

Bősz anyagi helyzete miatt kénytelen volt 
bármely festői munkát elfogadni, így festett 
Székely czímképet egy gyógyszertárnak. 

Évek múlva is gyönyörködve állottam az 
utcza porától megrongált kép előtt, mely el¬ 
fakult színeivel is csupa élet és gondolat volt. 

A bájos két fonalat nyújtó párka, égi és 
földi eszménykép, a harmadik csúnya, kaján, 
irigy kifejezéssel készül elmetszeni a szálat, 
míg Aesculáp szenvedélyes hévvel tartóztatja 
a metsző kezet. Az alapeszme életteljes ki¬ 
fejezése mind a négy alak. 

Életet, kifejezést óhajtott adni e művész 
minden alakja, úgyszólva minden vonásának, 
s egészen megelégedett nem volt egy művével 
se soha. 












